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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА С КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
 
 

https://doi.org/10.5281/zenodo.14799710 
 
 

АННОТАЦИЯ 
данная статья рассматривает особенности перевода текстов и устного перевода с 

китайского языка на русский, а также классификации и ошибки которые допускаются при 
переводе подобных текстов. В средствах массовой информации с каждым днём появляется всё 
больше информации о политике, экономике и социальной жизни Китая. На этом фоне 
вырастает потребность в высококвалифицированных профессиональных переводчиках. Также 
особое значение имеет анализ имеющихся переводов и разбор типичных ошибок, на примере 
некоторых переводов будет разобрано значение культуры и менталитета в процессе перевода. 

Ключевые слова: общественно-политический перевод, Средства Массовой 
Информации, переводческая ошибка, политические, экономические и социальные термины, 
штамп, имя собственное. 

   
Хасанова Феруза Мирзабековна 

 Phd, доцент.  
Ахмедов Нодирбек Алиевич  

Узбекистон технологик металл комбинати 
 

ХИТОЙ ТИЛИДАН ТАРЖИМА ХУСУСИЯТЛАРИ 
ХУЛОСА 

ушбу мақолада хитой тилидан рус тилига матнни таржима қилиш ва талқин қилиш 
хусусиятлари, шунингдек, бундай матнларни таржима қилишда йўл қўйилган таснифлар ва 
хатолар кўриб чиқилади. Ҳар куни оммавий ахборот воситаларида Хитой сиёсати, 
иқтисодиёти ва ижтимоий ҳаёти ҳақида кўпроқ маълумотлар пайдо бўлмоқда. Бу фонда юқори 
малакали профессионал  таржимонларга эҳтиёж ортиб бормоқда. Мавжуд таржималарни 
таҳлил қилиш ва одатдаги хатоларни таҳлил қилиш ҳам алоҳида аҳамиятга эга. Баъзи 
таржималар мисолида таржима жараёнида маданият ва менталитетнинг аҳамияти таҳлил 
қилинади.  
Калит сўзлар: ижтимоий-сиёсий таржима, оммавий ахборот воситалари, таржима хатоси, 
сиёсий, иқтисодий ва ижтимоий атамалар, штамп, тўғри исм. 
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FEATURES OF TRANSLATION FROM CHINESE 

ABSTRACT 
this article examines the features of text translation and interpretation from Chinese into 

Russian, as well as the classifications and errors that are made when translating such texts. More and 
more information about China's politics, economy and social life is appearing in the media every day. 
Against this background, the need for highly qualified professional translators is growing. It is also 
of particular importance to analyze the available translations and analyze typical errors. Using the 
example of some translations, the importance of culture and mentality in the translation process will 
be analyzed.  

Keywords: socio-political translation, mass media, translation error, political, economic and 
social terms, stamp, proper name. 

   
Введение: Важность общественно-политической сферы в жизни современного 

человека невозможно переоценить. с учетом того что взаимоотношения с Китаем и 
Узбекистаном улучшаются с каждым днём, объем студентов которые учатся переводческому 
делу по обмену через многие университеты такие как Ташкентский государственный 
университет востоковедения и институт Конфуция в том числе невозможно оставить в стороне 
и рост потребности в количестве профессиональных переводчиков с китайского на узбекский 
язык как и в следствии возникает необходимость анализа данных переводов. Несмотря на рост 
числа переводчиков за последние годы все еще возникают ошибки, допускаемые при работе с 
академическими терминами. Причиной таких ошибок в первую очередь служит специфика 
китайского языка, так как в китайском языке отмечается преобладание сложных предложений 
с несколькими грамматическими основами или же предложений осложненных. 

Методология: Теоретические методы направлены на анализ и обработку уже 
существующих знаний в выбранной области. они включают: анализ, синтез абстракция.  

Переводчик должен уметь в полном объёме, грамотно и точно передавать смысл 
исходного текста, соблюдая при этом нормы переводящего языка. Чаще всего основной 
ошибкой переводчиков является недостаточное знание китайского языка и отсутствие 
должной практики работы с китайскими статьями. Любой китайский текст предоставляет 
сложность уже на этапе анализа материала для перевода. Основной ошибкой переводчика в 
данном случае является определение границы той или иной языковой единицы что в свою 
очередь ведет к искажению смысла оригинала. Как известно предложение в китайском языке 
строится по схеме Подлежащее-Сказуемое-Дополнение.  

Ввиду синтактических особенностей, переводчики испытывают сложность в 
правильном грамматическом разборе предложения и определении его грамматической 
основы. Особую трудность вызывают анализ и перевод второстепенных членов предложения. 
Чаще всего переводчик сталкивается с громоздкими атрибутивными комплексами, 
рамочными структурами и объёмными предложными конструкциям, что существенно 
затрудняет работу по отысканию грамматической основы. В китайском языке подлежащее и 
сказуемое или же сказуемое и дополнение могут быть «разорваны» длинной предложной 
конструкцией, что опять же объясняется фиксированным порядком слов, таким образом 
неверный анализ грамматической структуры может привести к смысловым ошибкам или 
вольному переводу где теряется смысл. 

Лексика общественно-политических текстов разнородна. «В публицистических 
произведениях в зависимости от потребностей, связанных с конкретной тематикой этих 
произведений, широко используется терминологическая лексика, общеэкономическая и 
общевоенная, а также иногда и более специальная терминология, употребляемая в науке и 
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технике или в промышленном и сельскохозяйственном производстве» [Горелов, 1979, с.24]. 
Вот один из примеров типичного перевода и ошибки в переводе 

Исходный текст Ошибочный перевод Вариант правильного 
перевода 

上海合作组织成立以 
来，经历了时间检验， 
成为欧亚地区和国际事 
务中重要的建设性力 
量。 

С момента образования 
ШОСпрошла испытание 
временем. а также стала 
представлять евразийский 
регион и превратилась в 
конструктивную силу в 
международных делах  

С момента образования 
ШОС прошла испытание 
временем, стала важной 
конструктивной силой как в 
евразийском регионе, так и 
в решении международных 
вопросов 

 
Различия текстов на китайском и на узбекском прослеживается и на уровне лексики. 

Китайский текст, как правило, более избыточен. Детализирован. Порой переводчик часто 
стремится к передаче абсолютно всех языковых единиц исходного предложения, что в свою 
очередь, приводит к буквальному то есть дословному переводу. 

Рассмотрим еще один перевод где буквальный перевод привел к потере академического 
смысла: 

Исходный текст Ошибочный перевод Вариант правильного 
перевода 

国元首在亲切友好的气 
氛中就共同关心的国际 
和地区问题深入交换 
意见 

Главы двух стран в теплой 
дружеской атмосфере 
обменялись мнениями по 
международным и 
региональным вопросам, 
затрагивающим основные 
обеспокоенности друг друга 

Главы двух стран в теплой 
дружеской атмосфере 
обменялись мнениями по 
международным и 
региональным вопросам 
представляющим взаимный 
интерес 

 
  Употребление устойчивых выражений, штампов также может вызывать трудности во 
время перевода. В этом плане трудности связаны с подбором точных аналогов данных 
штампов в узбекском языке. Например одной из типичных ошибок является перевод такого 
выражения как  «буквально широко обменяться мнениями». Такой перевод можно назвать 
буквальным, нарушающим правила лексической сочетаемости . наиболее правильным 
переводом в данном случае будет «обменяться мнениями по широкому кругу вопросов». 
Другой характерной особенностью также является использование терминологии, 
терминология которой занимает особе место в газетно-информационной жизни Китая.  

Несмотря на то что терминология таких текстов менее строга нежели перевод научно-
технических текстов, ошибки связанные с неточным переводом и подбором неправильных 
терминов сразу будет бросаться в глаза. Важной и отличительной чертой газетных текстов 
является частое использование имен собственных. На сегодняшних день одной из главных 
ошибок является транскрибирование китайских имен. Если раньше проблема правильной 
передачи антропонимов, топонимов и других видов имен собственных не была столь 
актуальной то в наши дни ввиду развития отношений, эта проблема выходит наружу.  

Трудности, связанные с терминологией: Лексика общественно-политических 
текстов включает термины, связанные с экономикой, политикой и социальной сферой, 
которые могут не иметь точных аналогов в целевом языке. Проблемы возникают, когда 
переводчик использует устаревшую или неточную терминологию, что может привести к 
недопониманию. Важно учитывать изменения в терминологии, так как она со временем может 
изменяться или приобретать новые значения. 

Кроме того, значительное место в общественно-политических текстах Китая занимают 
имена собственные, что также может быть источником ошибок. Важно правильно 
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транскрибировать китайские имена и топонимы, так как неправильная передача антропонимов 
или географических названий может вызвать путаницу и искажение информации. 

Дословный перевод (или калькирование) — это метод, при котором переводчик 
стремится передать каждое слово и выражение исходного текста как можно более точно. Этот 
метод часто используется в технических или научных переводах, где точность терминологии 
имеет ключевое значение. Однако для общественно-политических и художественных текстов 
дословный перевод может не всегда быть уместным, так как он может привести к потере 
естественности и звучания на целевом языке. 

Интерпретация — в отличие от дословного перевода, интерпретация предполагает 
более свободное переделывание текста, чтобы сохранить смысл, при этом учитывая 
культурные различия и особенности восприятия в целевой аудитории. Это особенно важно 
при переводе общественно-политических текстов, где терминология и культурные контексты 
могут значительно различаться. 

Проанализируем несколько примеров: 
« 中 国 特 色 社 会 主 义 道 路 » дословно можно перевести как : 
«Путь социализма с китайской спецификой» 
Интерпретированный перевод будет следующий : "Путь развития Китая, основанный на 
особенностях его социалистической системы" 
В данном контексте этот термин обозначает особую форму социализма, адаптированную к 
китайским условиям. Интерпретировать его буквально как «социализм с китайской 
спецификой» может вызвать путаницу у аудитории, не знакомой с китайской политической 
доктриной. В интерпретации важно подчеркнуть, что это особая модель развития, что будет 
понятно для аудитории, знакомой с контекстом международной политики и экономики. В 
интерпретации важно подчеркнуть, что это особая модель развития, что будет понятно для 
аудитории, знакомой с контекстом международной политики и экономики. 

Часто в китайских политиечких текстах встречается термин «一国两制». Дословно 
можно перевести как "Одна страна, две системы" 
Интерпретация данного перевода «Модель, предложенная Китаем для сохранения автономии 
Гонконга и Макао при сохранении территориальной целостности». Этот политический термин 
подразумевает специфическую политико-экономическую модель, предложенную Китаем для 
особых административных районов, таких как Гонконг и Макао. Дословный перевод может 
быть понятен, но для глубокого понимания и правильной интерпретации важно объяснить 
контекст — как и почему эта модель используется, и какое значение она имеет в 
международной политике. 

«天安门事件» дословный перевод термина «Событие на площади Тяньаньмэнь». 
Интерпретированная версия перевода «Протесты на площади Тяньаньмэнь в 1989 году, 
известные как Тяньаньмэньское восстание». 
Дословный перевод термина «天安门事件» (Событие на площади Тяньаньмэнь) может не 
передавать всей важности и контекста, который имеется у этого события в Китае и мире. В 
интерпретации важно указать на то, что это событие стало символом протеста против власти, 
и дать объяснение того, почему оно так важно для истории и политической жизни Китая. 

Фразеологизм «画龙点睛» «Нарисовать дракона и поставить глаза» также можно 
увидеть в политических текстах. Данный фрезологизм можно интерпритировать как 
«Завершить работу важным, завершающим штрихом». Это китайское устойчивое выражение 
означает завершение важной задачи или подчеркивание важного элемента, который делает все 
завершенным и полноценным. Дословный перевод может быть трудным для понимания, так 
как символика дракона не всегда имеет такую же силу в других культурах. Интерпретация 
передает суть выражения, делая его понятным для аудитории, не знакомой с китайской 
культурой. 

« 中 华 人 民 共 和 国 主 席 » “Председатель Китайской Народной Республики” 
Интерпретация перевода этого титула «Президент Китайской Народной Республики». В Китае 
должность главы государства официально называется «Председатель», однако в 
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международной практике, особенно в западных странах, этот титул часто переводится как 
"Президент". Это примеры, когда для сохранения международной понятности и соответствия 
политической системе других стран, применяется интерпретация. 

«民族复兴»  -  «Возрождение нации». "Восстановление национальной гордости и 
великодержавности Китая". Дословный перевод "民族复兴" может не полностью передать ту 
глубину политической идеи, которая вкладывается в этот термин в китайской политической 
риторике. Интерпретация должна учесть важность исторического контекста, идеи 
восстановления величия нации, которая в китайском обществе приобретает особое значение в 
рамках политической программы. 

"中国梦" - "Китайская мечта". Интерпретация перевода "Цель китайского народа — 
национальное возрождение и процветание".  
"中国梦" (Китайская мечта) — это политический лозунг, который подразумевает не только 
личное благополучие граждан, но и стремление к великим достижениям на глобальной арене. 
Лозунг не ограничивается только личными амбициями, а представляет собой идею общей цели 
для всего народа. В интерпретации важно раскрыть эту социально-политическую 
составляющую. 

 Прямой перевод — это метод, при котором переводчик использует лексические и 
грамматические структуры целевого языка, максимально приближенные к оригиналу, но без 
дословного переноса. Это важно, когда необходимо сохранить смысл и стиль текста, но 
адаптировать его под культурные и языковые особенности целевого языка. 

Прямой перевод используется, когда необходимо сохранить смысл текста и его стиль, 
но при этом адаптировать его под целевой язык и культуру. В отличие от дословного перевода, 
он позволяет избегать буквальных ошибок и сделать текст более естественным для носителей 
целевого языка. Прямой перевод часто предполагает не только адаптацию лексики, но и 
структуры, чтобы текст звучал гармонично и был понятен для целевой аудитории. 

"中华人民共和国主席" Дословный перевод данного титула "Председатель Китайской 
Народной Республики". Слово "Председатель" является официальным титулом в китайской 
политической системе, однако в международной практике часто используется "Президент" 
для обозначения главы государства. Здесь прямой перевод адаптирует официальное название 
таким образом, чтобы он был понятен международной аудитории, сохраняя при этом смысл и 
структуру оригинала. 

"天安门广场" дословно переводится как "Площадь Тяньаньмэнь".В данном примере 
прямой перевод совпадает с дословным, так как "Площадь Тяньаньмэнь" — это собственное 
имя, которое не требует адаптации. Этот термин в китайской культуре и политической 
истории имеет большое значение, и важно, чтобы он был передан точно и без изменений. 

"一石二鸟" - "Одним камнем убить двух птиц". В прямом переводе это вқражение 
"Убить двух зайцев одним выстрелом". "一石二鸟" (буквально "одним камнем убить двух 
птиц") — это китайская версия известного выражения, которое существует и в русском языке. 
Здесь прямой перевод адаптирует фразу, используя аналогичное устойчивое выражение на 
русском языке, сохраняя смысл и культурную приемлемость. 

"改革开放 " - "Реформа и открытость", в прямом переводе "Политика реформ и 
открытости".Это фраза, описывающая важный период в экономической и политической 
истории Китая. Прямой перевод сохраняет смысл, при этом адаптируя термин на русский язык 
с учетом политического контекста. Важно отметить, что в китайском контексте эта фраза 
имеет конкретное значение, связанное с реформами Дэн Сяопина, что может требовать 
дальнейшего пояснения в контексте более глубокого перевода.  

"画龙点睛" дословно "Нарисовать дракона и поставить глаза", в прямом переводе 
"Поставить финальный штрих". Это китайская поговорка, которая буквально означает 
"нарисовать дракона и поставить ему глаза", что символизирует добавление последнего, 
важного штриха для завершения работы. Прямой перевод адаптирует выражение с учетом 
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аналогичного русского выражения "поставить финальный штрих", что делает перевод более 
естественным для русскоязычного читателя. 
  "人民群众" -"Народные массы", в прямом переводе "Массы народа". Хотя "народные 
массы" может быть технически правильным переводом, в русском языке выражение "массы 
народа" является более естественным и употребляемым. Это пример того, как прямой перевод 
адаптирует структуру фразы для лучшего звучания на целевом языке, при этом не меняя 
смысла. 

"风和日丽" Дословный перевод:"Ветер и солнечный день". Прямой перевод: "Тёплый 
и солнечный день". Это китайское выражение, описывающее хорошую погоду. В русском 
языке существует аналогичное выражение, которое передает ту же атмосферу, но звучит более 
естественно в контексте перевода. 

Креативный (адаптивный) перевод — применяется, когда текст нужно адаптировать 
под восприятие целевой аудитории, учитывая ее культурные предпочтения. Это может 
включать в себя не только перевод слов и фраз, но и изменение контекста, замена выражений 
на более знакомые и понятные для целевого читателя. 

Когда речь идет о креативном переводе, особенно при переводе с китайского на другие 
языки, важно учитывать культурные различия, а также особенности восприятия текста в 
разных странах. Например, в китайских текстах могут быть использованы термины или 
образы, которые могут быть непонятны или не так эффективно воспринимаемы целевой 
аудиторией. В таких случаях переводчик может выбрать более подходящие эквиваленты, 
чтобы сделать текст более доступным и понятным. 

Политические лозунги, часто встречающиеся в текстах, часто создают трудности 
перевода. К примеру термин "中国梦" - это китайский политический термин, введенный 
председателем Си Цзиньпином. В креативном переводе переводчик может изменить термин, 
чтобы сделать его более понятным для аудитории, учитывая, что "Китайская мечта" может 
быть недостаточно конкретным или ясным для всех. Выражение "Мечта о великом Китае" 
будет более точно передавать смысл этой политической концепции в контексте русского языка. 

Рекламная  фраза "世界第一品牌" -"Бренд номер один в мире", или "Лидер мирового 
рынка". Рекламные фразы часто требуют креативного подхода для того, чтобы сделать их 
более привлекательными и выразительными для целевой аудитории. В данном случае "世界

第一品牌" дословно переводится как "Бренд номер один в мире", но для более яркой и 
привлекательной подачи на русском языке лучше использовать фразу "Лидер мирового 
рынка". Это выражение более точно передает суть рекламного посыла и будет более 
эффективным в контексте. 

Наиболее часто трудно переводимые реалии -  это  наименования традиционных 
китайских блюд. К примеру "麻辣火锅" – дословно "Острая горячая кастрюля", то есть 
"Горячий острый хот-пот". "麻辣火锅" — это название традиционного китайского блюда, 
которое русскоязычным людям может быть незнакомо. Креативный перевод адаптирует 
термин "хот-пот", который является популярным и часто используемым выражением для 
описания этого блюда в русскоязычных странах. Это делает текст более понятным и 
привлекательным для целевой аудитории. 

Креативный перевод является важным инструментом, который помогает адаптировать 
текст с учетом культурных особенностей целевой аудитории, сохраняя при этом основную 
мысль и дух оригинала. Это особенно важно при переводе с китайского языка, где культурные 
и языковые различия могут сильно влиять на восприятие текста. 

В заключении хочется отметить что перевод с китайского представляет большой 
интерес с лексической, синтактической и культурологической точек зрения, однако в тоже 
время перевод обусловлен разного рода переводческими сложностями. Лексика переводчика 
должна быть разнооборазной ведь помино стандартных фраз переводчик может столкнуться с 
языковыми стилями и из других стилей – термина, фразеологизмы реалии и так далее. 
Безусловно нельзя недооценивать роль фоновых знаний при работе переводчика а также 
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умение работать со справочной литературой. Таким образом анализ данных ошибок поможет 
при разработке комплексов и упражнений для переводчиков китайского языка 
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